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A worning
o Do not  use bat ter ies not  speci f  ied for

t h i s  camera .
o Do not  t ry to recharge non-rechargeable

a l ka l i ne  and  l i t h i um  ba t t e r i es .
. Do not dispose of batteries in a f ire. Do

not heat  bat ter ies,  short -c i rcui t  them (by

contac t ing  @ and Q te rmina ls ) ,  o r
d i sassemb le  t hem.

o Do not  mix new and old bat ter ies,
different Vpes of batteries, or batteries
f rom different manufacturers.

.  Do not  load the bat ter ies wi th their  @ and

Q terminals reversed.
.  D ispose o f  the  used ba t te r ies  as  genera l

waste  accord ing  to  loca l  regu la t ions
o Be on  the  lookout  fo r  possrb le  leakage,

heat  genera t ion ,  ign i t ion ,  o r  exp los ion  o f
the  ba t te r ies  wh i le  the  camera  is  s to red .

.  Keep the bat ter ies out  of  the reach of
ch i ld ren .  l f  a  ch i ld  swa l lows a  ba t te ry ,
contact  a doctor  immediately.

Symbols used in lhis monuol:

OProhibited or incorrect @Manual operation @Operation order

G)Artoruticoperation [5)lndicatoron @Attention
a1 r^

/  U E P T C S S  N A I I W A V

Products  shown in  p ic tu res  and i l lus t ra t ions
may d i f fe r  s l igh t ly  f  rom the  ac tua l  un i t .

I Avertissement
.  Ne pas  u t i l i se r  des  p i les  non spec i f iees

pour  ce t  appare i l .
.  Ne pas  essayer  de  recharger  des  p i les

a l ca l i nes  ou  l i t h i um  non  recha rgeab les .
o  Ne pas  je te r  les  p i les  au  feu ,  ne  pas  les

chauf fe r ,  ne  pas  les  cour t -c i rcu i te r  (en

re l ian t  les  bornes  O e t  Q n i  les
demonter .

o  Ne pas  melanger  des  p i les  neuves  avec
des p i les  usagees,  d i f fe ren ts  types  de
p i les ,  n i  des  p i les  de  d i f fe ren tes  marques .

.  Ne pas  ins ta l le r  les  p i les  avec  leurs
b o r n e s O e t Q i n v e r s 6 e s .

. Respecter la reglementation locale relative

a I 'abandon des pi les usag6es.
o Survei l ler  les r isques de fu i te,  incendie ou

explosion et proximite de source de
chaleur lorsque I 'apparei l  est  range.

.  Conserver les p i les hors de la portee des
enfan ts .  Consu l te r  immedia tement  un
m6dec in  s i  un  en fan t  ava le  une  p i l e .

Symboles uti l is6s dons ce monuel:

O)l nterdit ou incorrect @Fonctionnement manuel @o,o', de loncr onnemenl

@Fonrr,orlrlrrentautomalqtle @Temoin allume @Attention

@Appry.r a mi-course

L e s  p r o d u i t s  m o n t r e s  d a n s  l e s  i m a g e s  e t

i l l u s t r a t i o n s  p e u v e n t  l e g e r e m e n t  d i f f e r e r  d e

I ' a p p a r e i l  r e e l .
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H Nomes of Ports tr Descfiption des commondes

Oshutter release button
@fitm advance lever
@Mult i-exposure lever
@Exposure counter
@Strap attachment stud
A a

Qrbrlp
@Setf-t imer lever
@Preview button
@Lens release button
@Spot metering selector
Ofitm rewind knob/back cover release knob
@fi tm rewind crank
@Focusing r ing
@Distance/aperture indicator
@Aperture r ing
@Hot shoe
@shutter speed indicator
@shutter speed dial
@Viewfinder eyepiece
@f i tm gu ide bars
@fitm rewind shaft
@r i tm chamber
@Battery compartment cover
@Tripod socket
@Film rewind button
@Back cover
@flm pressure plate
A r . r(yf l1m wtnoow
@film take-up spool
A a

Q9>procKer

OD6clencheur
@Levier d'armement
@Commande d'exposit ion mult iple
@Compteur de vues
@Oeittet de f ixat ion de la courroie
A n(grrolgnee
@Commande de retardateur
@Bouton de pr6vue
@Bouton de l iberation de I objecti f
@selecteur de mesure spot
OBouton de rembobinage/verrou d'ouverture du dos
@Manive l le  de rembobinage du f i lm
@Bague de mise au point
@Echelle d istance/ouverture
@Bague d'ouverture
@G ritte porte-accessoir

@Echelle de vitesse d'obturation
@Molette de vitesse d'obturation
@Oeil leton de viseur
@Barres guide de f i lm
@Axe de rembobinage du f i lm
@Chambre du f i lm
@Couvercle du compart iment des pi les
@Ecrou de pied

@Bouton de rembobinage du f i lm
@Dos de I apparei l
@Plaque de pression du f i lm
@Fen6tre d identi f icat ion du f i lm
@Bobine enrou leuse de f i lm
@Dent
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tr Afioching the Strop ll Fixolion de lo courroie
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1 . Secure the tr iangular fastenings with the
strao attachment studs as shown.
Note: Use a screwdriver to open the fastening

and inseft it into the hole.

2. Adjust the length of the strap.

Atloching lhe Cose

1. Fixer les attaches triangulaires avec les oeillets
de f ixat ion de la courroie comme montr6.
Remarque:Uti l iser un tournevis pour ouvrir

I  attache et l ' introduire dans le
trou.

2. R6gler la longueur de la courroie.

Fixotion de l'6tui

Bind the str ios on both sides of
around the ends of the strao as
snao the hooks.

Attacher les bandes sur les deux c0t6s de
l '6tui autour des extr6mit6s de la courroie
comme montr6 et fermer les crochets.

the case
shown and

.drtiidil:;lr
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tr Looding the Botteries tr Mise en ploce des piles q

Use two LR44 alkaline batteries or two SR44

silver-oxide batteries.

1 . Turn the battery compartment cover

counterc lockwise wi th a coin or  s imi lar

object.

2. CPlace the batteries one on top of the other

in the battery compartment cover as indicated

on the s ide of  the cover.  @ Screw the

cover into the compartment clockwise until

i t  is  securely in p lace.

Note: Read "Battery Handling" on Page 52.

Checking the Botleries

Uti l iser deux oi les alcal ines LR44 ou deux
piles d I oxyde d argent SR44.

1 . Tourner le couvercle du compartiment des piles dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre avec une
piece de monnaie ou quelque chose de simrlaire.

2 .  OPlacer  les  p i les  I 'une sur  I 'aut re  dans le
couvercle du compart iment des pi les
comme indiou6 sur le c6t6 du couvercle.
@Visser le couvercle dans le compart iment
dans le  sens des a igu i l les  d 'une montre
jusqu ir ce qu i l  soit  bien en place.
Remarque:Bien l i re  Manipu la t ion des p i les

d la page 52.

Contr6le des piles

1 . OPull  the f i lm advance lever sl ightly. (When the
lever is pushed in al l the way, the shutter release
button cannot be pressed.) @ While looking
through the viewfinder, press the shutter release
button halfway (press gently). The exposure
levelwil l  be displayed in the viewfinder.

2. l f  anv of the four LED lamps ( # ,  O, :  ,
and o ) in the viewf inder ( left  side) l ights,
there is suff icient battery power. l f  none of
them l ights, the batteries are either loaded
incorrectly or the battery power is low.

1 . CTirer l6gerement sur le levier d'armement
(lorsque le levier est compldtement pouss6, le
d6clencheur ne peut pas Otre enfonc6.) @Tout
en regardant dans le viseur, appuyer a mi-course
sur le d6clencheur (appuyer l6gdrement). Le
niveau d'exposit ion sera aff ich6 dans le viseur.

2 .  S i  l 'un des quat re  t6moins LED (+ ,  O,  :

ou o ) dans le viseur (sur le c6te gauche)
s 'a l lume,  c 'es t  que I  energ ie  des p i les  est
suf f isante.  S i  aucun t6moin ne s 'a l lume,
c'est que les pi les ne sont pas mises en
place correctement ou que l '6nergie des
,o i les  est  fa ib le .

2.
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tr looding the Film tr Chorgemenl du film
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1. Pul l  the back cover release knob upward to
ooen the back cover.

2 .  Load  the  f i lm .

3. Insert the tio of the film leader into the slit on
the film take-up spool.

4. To advance the f i lm, turn the f i lm advance
lever all the way until it flips back. Make sure
the upper and lower perforations are
engaged with the sprocket 's toothed r ims
and the take-up spool 's pawls.
Note: Make sure the f i lm does not overlap

any of the posit ioning guides shown
on the left ,

1 .  Tirer sur le verrou d'ouverture du dos vers
le haut pour ouvrir le dos de I 'apparei l .

2.Charoer le f i lm.

3.Introduire l 'extr6mit6 de l 'amorce du f i lm
dans la fente de la bobine enrouleuse de
f i lm .

4. Pour faire avancer le f i lm, tourner la
commande d'avance du f i lm compldtement
jusqu 'd  ce qu 'e l le  rev ienne.  S 'assurer  que
les perforat ions sup6rieures et inf6rieures
sont engag6es dans la couronne de
I engrenage et les cl iquets d'arr6t de la
bobine enrouleuse.
Remarque:S'assure que le f i lm ne d6passe pas

des guides de f i lm montr6s d gauche.

o o D D o D o t r o t r
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5. Turn the f  i lm rewind knob c lockwise to

take uo the f i lm's s lack.

6.  Close the back cover.

7. Press the shutter release button until the
exposure counter reads "1". (The f i lm
rewind knob rotates when the film
advances correctly.)
Note: Keep the f i lm advance lever pul led

sl ightly when pressing the shutter
release button. When it  is oushed in
al l  the way, the shutter locks.

5. Tourner le bouton de rembobinage du f i lm
dans le sens des aigui l les d'une montre
pour rattraper le jeu du f i lm.

6. Refermer le dos.

7. Appuyer sur le d6clencheur jusqu'd ce que
le compteur de vues indique 1". (Le bouton
de rembobinage du f i lm tourne lorsque le
f i lm avance correctement.)
Remaroue:  Mainten i r  le  lev ier  d 'armement

l6gerement t i16 en appuyant sur
le d6clencheur. Lorsqu i l  est
compldtement pouss6,
l 'obturateur est verroui l l6.

. -l?ir.
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tr Sefiing the Film Speed tr R6gloge de lo sensibilit6 du film

)

While pul l ing the shutter
turn the dial to al ign the
loaded f i lm with V.

speed dial upward,
f i lm soeed of  the

Note: Make sure the dial clicks when aligning
the selected number with V.

Tout en tirant vers le haut la molette de
vitesse d obturation, tourner la molette pour
al igner la sensibi l i t6 du f i lm charg6 avec le
repere w.

Remarque:S'assurer que la molette
s 'enc lenche en a l ignant  la
valeur s6lectionn6e avec le
reoere V.

Mounling ond Removing the Lens Monloge el d6monfoge de I'obieclif

1 . Al ign the red dot on the lens barrel with the
one on the camera bodv. Turn the lens
clockwise as far as i t  can oo.

2. To remove the lens, turn it counterclockwise
while pressing the lens release button.

1. Al igner le point rouge sur le bari l let de
l 'object i f  avec celui sur le corps de
l 'apparei l .  Tourner I 'object i f  dans le sens
des a igu i l les  d 'une montre  auss i  lo in  qu ' i l
peut  a l ler .

2. Pour ret irer l 'object i f ,  le tourner dans le
sens inverse des aigui l les d'une montre
tout en appuyant sur le bouton de l ib6ration
de l 'object i f .

..:,'**-- ,,"-,,



f, fo"rsing on the Subiect fl rvrise ou point sur le suiel

Whi le  look ing  th rough the  v iewf  inder ,  tu rn
the  focus  r ing  o f  the  lens  to  focus  on  the
sub jec t

. When using the spli t  imoge spot:
Turn  the  focus  r ing  un t i l  the  hor izon ta l l y
sp l i t  image in  the  center  o f  the  v iewf  inder
is  b rought  in to  a l ignment  When out  o f
focus ,  the  upper  and lower  ha lves  o f  the
sp l i t  image  w i l l  no t  be  a l i gned .
l f  the  sp l i t  image is  shadowed,  focus  on
the  sub jec t  us ing  the  mat  sur face

. When using lhe microprism collor or the mot surfoce:
Adlust  the focus unt i l  the image v iewed through
the micropr ism col lar  around the spl i t  image spot  or
through the entire mat surface looks sharp. When
out of  focus,  the image looks rough through the
micropr ism col lar  or  b lurry through the mat surface

Note:  l f  you are nearsighted or  fars ighted,  use the
opt ional  Dioptr ic  Correct ion Lens 2 (+2 -  -5) ,

Tout  en  regardant  dans  le  v iseur ,  tourner  la
bague de  mise  au  po in t  de  l 'ob jec t i f  pour

fa i re  la  mise  au  po in t  sur  le  su je t

. En uti l isont le sl igmometre:
Tourner  la  bague de  mise  au  po in t  jusqu 'a  ce  que

les part ies de I  image coup6e hor izontalement au
centre du v iseur v iennent s a l igner Lorsque la mise

au point  est  incorrecte,  les moi t ies super ieure et
infer ieure de I  image coupee ne sont  pas al ignees
Si  I  image coup6e est  dans I  ombre,  fa i re la mise au
point  sur le sujet  en ut i l isant  la surface mate,

. En ulilisont lo bogue microprisme ou lo surfoce mote:
Ajuster I objectif  jusqu a ce que I image vue a travers le
microprrsme autour du stigmometre ou a travers la surface
mate entiere semble nette Lorsque la mise au point et
incorrecte, I image apparait comme grossiere a travers le
microorsme ou f loue a travers la surface mate

Remarque:Sivous etes myope ou presbyte, uti l iser la lenti l le
de correction dioptrique en option (+2 a -5)

22 www.orphancameras.com
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tr Sebcling lhe Correcr Exposure tr S6bction de I'exposilion corecte

1 .  Af ter  advancing the f  i lm, keep the f i lm

advance lever pul led s l ight ly .

2. While looking through the viewf inder, press
the shutter release button halfway and turn
the aperture r ing or the shutter speed dial
unt i l  the green LED lamp (O)  ins ide the
viewfinder l ights.

3. Press the shutter release button.

4. The LED lamos inside the viewfinder show
the five exposure steps according to shooting
conditions (see the diagram on the left).

@Approx. 1 -stop-or-more overexposure
@Approx. 1 -stop-or-less overexposure
OCorrect exposure
@Rpprox. 1 -stop-or-less underexposure
@Approx. ' l  -stop-or-more underexposure

1 .  Apres avoir  fa i t  avancer le f  i lm,  maintenir  le

levier  d 'armement ldqdrement t i16.

2. Tout en regardant dans le viseur, appuyer d
mi-course sur le d6clencheur et tourner la
bague d'ouverture ou la molette de vitesse
d obturation jusqu d ce que le temoin LED
ver t  (O)  dans le  v iseur  s 'a l lume.

3. Appuyer compldtement sur le d6clencheur

4. Les t6moins LED dans le viseur montrent les cino
niveaux d exposition en fonctions des conditions
de prise de vue (voir I illustration sur la gauche).

OEnviron 1 ouverture ou plus de surexposition
@Environ 1 ouverture ou moins de surexposition
@Exposition correcte
@Environ 

'1 ouverture ou moins de sous-exposition
@Environ 1 ouverture ou plus de sous-exposition

2.

&,w

4.
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When Selecfing the Shutter Speed First
Select a shutter speed according to
requirements of your shot. Choose a fast
shutter speed to stop the action of a
moving subject. Choose a slow shutter
speed to del iberately blur the action.
a. To shoot night scenes, f i reworks, or

f lowing water with a trai l ing effect
b. To pan the camera across the subject to

capture a sense of act ion by blurr ing the
tmage

c. For ordinary shooting
d. To freeze the action

* Shutter speed (sec.)

Note:The actual effect varies depending on
the focal length of the lens and the
camera-to-subject distance.

Avec priorif6 d lo vitesse
56lectionner une vitesse d obturation en
fonction des exigences de votre prise de
vue. Choisir une vitesse rapide pour arrdter
l 'act ion d un sujet en mouvement. Choisir
une vitesse lente pour rendre d6l ib6r6ment
I act ion f loue.
a. Pour prendre des scdnes de nuit,  des

feux d'art i f ice ou des 6coulements d'eau
avec un effet de train6e

b. Pour faire un panoramique sur le sujet
pour saisir un sens de I 'act ion en rendant
l ' image f loue

c. Pour une orise de vue normale
d. Pour f iger l 'act ion

{< Vitesse d'obturation (s)

Remarque:L'effet r6el varie en fonction de
la longueur focale de I 'object i f
et de la distance entre I 'apparei l
et le suret.

*

a B , t - t l 8

b 1 / 8 - 1 / 6 0

c I  /60-1 /250

o 1/250-1/2000

26
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Notes:
r  Make sure the shut ter  soeed dia l  c l icks in

position when selecting the shutter speed.
lf the dial is stopped between two clicking
positions, the correct shutter speed
cannot be obtained.  "1 "  stands for  1
second, "250" for 1/250 seconds, "500"

for  1/500 seconds and "8" for  the Bulb
mode.

o Since camera-shake is l ikelv to occur
when a te lephoto lens is  used,  select  a
shut ter  speed that 's  as fast  as the
shoot ing condi t ion al lows.  l t  is  a lso a
good idea to use a tripod. In general, the
recommended shut ter  speed is larger
than the focal  length of  the lens.  For
example, a shutter speed of "250"

(11250 sec.)  or  faster  is  recomended
when using a 200-mm lens,  and a
shutter  speed of  "500" (1/500 sec.)  or
faster  when using a 300-mm lens.

o When the shutter speed is set at "8" (bulb),

the LED lamos inside the viewfinder do not
function.

Remaroues:
o S'assurer que la molette de vitesse

d obturation s'enclenche bien en position
en s6lectionnant la vitesse d'obturation. Si
la molette est arret6e entre deux oositions
d d6clic, une vitesse d'obturation correcte
ne peut pas 6tre obtenue. 1 signifie 1
seconde, '250', 11250 seconde, '500",
'l1500 seconde et B", la pause.

o Comme i l  est probable qu'un bouge
d 'appare i l  se produise lorsqu 'un
tel6objecti f  est ut i l ise, s6lect ionner une
vitesse d obturation qui est aussi rapide
que les condit ions de prise de vue le
permettent. Uti l iser un tr6pied est
6galement une bonne id6e. En g6n6ral,
la vitesse d obturation recommand6e est
plus grande que la longueur focale de
I objecti f  .  Par exemple, une vitesse
d obturation de 250 (11250 s) ou plus
rapide doit 6tre s6lectionn6e en ut i l isant
un objecti f  de 200 mm, et une vitesse
d'obturation de 500" (1/500 s) ou plus
rapide, en utilisant un objectif de 300 mm.

o Lorsoue la vitesse d'obturation est
r6g l6e sur"8"  (pause) ,  les  t6moins LED
dans le viseur ne fonctionnent oas.

2A



22 1611 8 s,6 3,51 3s-7omm When Selecting the Apedure Firsf
Select  an F stop according to the shoot ing
requirement.  When the aperture is  opened,
the depth of  f ie ld is  reduced, and
everything other than the in-focus subject
wi l l  appear b lurred.  When the aperture is
c losed,  the depth of  f ie ld is  increased,
enabl ing the ent i re f ie ld of  v iew to look
snaro.
Refer to the table on the lef t  for  aoerture
set t ing guidel ines.

*  1 .  W ide -ang le
* 2.  Standard
* 3.  Telephoto

a.  To blur  objects other than the subject
b.  For ordinary shoot ing
c.  To focus on the ent i re f ie ld of  v iew.

Note:The depth of  f ie ld and blurr iness vary
depending on the focal  length of  the

.  lens and the camera-to-subiect
d i s tance .

Avec prioilf6 d I'ouvedure
S6lectionner une ouverture F en fonction
des exigences de votre prise de vue.
Lorsque le diaphragme est ouvert,  la
profondeur de champ est r6duite, et toute
chose autre que le sujet mis au point
apparaitra f loue. Lorsque I 'ouverture est
reduite, la profondeur de champ est
augment6e, permettant d avoir tout le
chamo de vue semblant net.
Se r6f6rer au tableau sur la gauche pour
des conseils sur le r6glage de I 'ouverture.

*  1 .  Grand-angle
x 2. Standard
{< 3. Teleobjecti f

a. Pour rendre f lous des objets autres que
le sujet principal

b. Pour la prise de vue ordinaire
c. Pour la mise au point sur tout le champ

de vue.
Remarque: La profondeur de champ et le f lou

varient avec la longueur focale de
I 'objecti f  et la distance entre
I 'apparei l  et le sujet.

,l
I
i

I

x l * 2 * 3

d
-F2 -F2.8 -F4

o F2-5.6 F2.8-8 F 4 - 1 1

F5.6- F8- F r  I  -
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tr Rewinding the Film tr Rembobinoge du film

1.  Make sure the f i lm is  a l l  the way to  the end.
Note: l f  the f i lm advance lever wil l  no longer

move, the f i lm has reached the end.

2. Press the f i lm rewind button.

3. Fold out the f i lm rewind crank and turn i t
clockwise unti l  no resistance is felt .

4. Lif t  up the f i lm rewind knob. Open the back
cover and remove the f i lm.

1 . S'assurer que le film est compldtement d la fin.
Remarque:Si la commande d'avance du f i lm

ne peut plus avancer, c 'est que
le f i lm est arr iv6 a la f in.

2. Appuyer sur le bouton de rembobinage du film.

3. Sort i r  la  manivel le de rembobinage du f i lm

et la tourner dans le sens des aigui l les
d 'une  mon t re  j usqu  d  ce  qu ' i l  n ' y  a i t  p lus  de
16sistance.

4. Relever le bouton de rembobinage du f i lm.
Ouvrir le dos de I 'apparei l  et ret irer le f i lm.

{-1
1
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tr Using Spot Metering tr Uillisotion de lo mesure spol

By metering the available light on the subject,
you can obtain correct exposure of the subject
without being affected by the brightness of the
background.

1  .  Se t  the  spot  meter ing  se lec tor  to  'SPOT' .

2.  Posi t ion the part  of  subject  where you want
to  measure  the  l igh t  ins ide  the  spot  c i rc le

@ in the center  of  the f rame

3.  Whi le  look ing  th rough the  v iewf  inder ,
press the shut ter  re lease but ton hal fway.
The  o range  "  o  "  LED l amp  @ w i l l  l i gh t .

4 . fu rn  the  aper tu re  r ing  or  the  shut te r  d ia l
un t i l  the  green lamp ins ide  the  v iewf  inder
l igh ts  Then press  the  shut te r  re lease
button down al l  the way to take the
prc tu re .

En  mesu ran t  I ' e c l a i r age  d i spon ib l e  su r  l e
su je t ,  vous  pouvez  ob ten i r  une expos i t ion
correcte du sujet  sans 6tre af fecte par la
l um inos i t e  de  l ' a r r i e re -p l an .

1 Regler  le selecteur de mesure spot  sur 'SPOT .

2  P lacer  la  par t ie  du  su je t  ou  vous  vou lez
mesurer  I  ec la i rage dans  le  cerc le  spot  @
dans  l e  cen t re  de  I ' imaqe

3.  Tout  en  regardant  dans  le  v iseur ,  appuyer  a
mi -course  sur  le  dec lencheur  Le  temoin
LED "  o  "  o range  @ s ' a l l umera .

4  Tourner  la  bague d 'ouver tu re  ou  la  mo le t te
de v i tesse  d 'ob tura t ion  jusqu 'a  ce  que le
t emo in  ve r t  dans  l e  v i seu r  s ' a l l ume .  Pu i s ,
appuyer  comple tement  sur  le  dec lencheur
pour  p rendre  la  photo .
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tr
OPrise de vue standard

tr
Ostandard shoot ing

@Witf '  spot  meter ing @Avec mesure spot

Light Metering Ronge Ploge de mesure de lumiEre

The range of  shut ter  speeds that  are coupled

with the built- in exposure meter according to

each f r lm speed is shown in the table on the

lef t .  The shaded areas mean the exposure

meter does not  funct ion even when the LED

lamp l igh ts

*  1  Shut te r  speed (sec . )

* 2  F i l m  s p e e d  ( l S O )

La p lage des  v r tesses  d 'ob tura t ion  qu t  son t

coup lees  avec  la  mesure  d 'expos i t ion

incorporee en  fonc t ion  de  chaque

sens ib i l i te  de  f  i lm es t  mont ree  dans  le

tab leau sur  la  gauche Les  zones  ombr6es

ind iquen t  que  l a  mesu re  de  l ' e xpos i t i on  ne

fonc t ionne pas  m6me s i  le  temoin  LED

s ' a  l l u m e .

*  1  V i tesse  d 'ob tura t ion  (s )

{<  2 .  Sens ib i l i t e  du  f i lm  ( lSo )

x 2
25 50 r o o200 400 BOOr 60c320C

x l

a 2 ti2

L 4 4 1 4

a '8 I 8 8 l i 8

L l r5 J, '  5 l i l

I i "? " I  i3 l l i "?rl I r3C l i30 li3c ri30 ri30

ti6c l, '6c 1 /60 I /6C I i6C 1/60 I /60 r i60

ri t2 i  t  a :
i . a : j t/125 r25 l i l 2 5 r/1251it2 ri 125

ri250I /250 I r250 ri250r /250r /25C t C , - t \ ) 1i250

1 /5C0 /500 r /5001 /50CI /500 r /500r /50c1i500

r/r000r /r 000r /r 00tI /r 000r /t 000t/1000r /r 00(
I r2000r /20001 /200tr /2000r /2000I /200t

Jt)



tr Mu[i-Exposure Phologrophy tr Photogrophie en mulfi-exposifions

Subjects can be exposed on the same
frame as many t imes as you wish for special
effect photography.

1 . Press the shutter release button for the first
exoosure.

2. C pult the multi-exposure lever until it
stops and keep it pulled. @ Wnite doing so,
turn the f i lm advance lever to cover "." as
shown. Then release your f inger from the
mult i-exposure lever and turn the f i lm
advance lever unti l  i t  stops. At this t ime,
make sure the exoosure counter does not
aovance.

3. Press the shutter release button fullv to
take the mult i-exposure photograph.
Repeat steps 2 and 3 to expose the frame
again.  You can do th is  as many t imes as
you l ike.
Note: When sending the film to a processing

lab, make sure you tel l  them the f i lm
contains mult i-exposure photos.
Otherwise, the pictures may be
regarded as fai lures and may not be
orinted.

Des sujets peuvent Otre expos6s sur la m6me
image autant de fois que vous le voulez pour de
la photographie d effets sp6ciaux.

1 . Appuyer sur le d6clencheur pour la premidre
exposit ion.

2. OTirer sur le levier d'exposition multiple jusqu'd ce
qu'il s'arr6te et le maintenir tire. @ Tout en faisant
ainsi, tourner le levier d'armement pour couvrir"o"
montr6, Puis relAcher votre doigt du levier
d'armement d'exposition multiple et tourner
compldtement aussi loin que possible. Pendant ce
temps, s'assurer que le compteur de vues n'avance
pas.

3. Appuyer compldtement sur le d6clencheur
pour prendre la photo de mult iples
exoosit ions.
Rep6ter les 6tapes 2 et3 pour exposer de
nouveau l ' image. Vous pouvez le faire
autant de fois que vous le voulez.
Remarque:En envoyant le f i lm au laboratoire

de traitement, assurez-vous de
bien leur dire oue le f i lm contient
des vues de olusieurs
expositions. Sinon, les vues
peuvent 6tre consid6r6es
comme des erreurs ou des
6checs et peuvent ne pas Otre
imprim6es.
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lJ Bulb Exposure

The shut te r  i s  kep t  open as  long as  the
shut te r  re lease bu t ton  is  p ressed Use the
Bu lb  mode to  shoot  n igh t  scenes  wh ich
require extended exposure
Set  "  8  "  on  the  shut te r  speed d ia l  a t  the
indicator  Press the shut ter  re lease but ton
to take the picture

Notes :
o Remove the bat ter ies f rom the camera

when  us i ng  t he  Bu lb  mode  f o r  an
ex tended per iod .  Otherw ise ,  l igh t  f rom
the LED lamp ins ide  the  v iewf  inder
may be exposed on the f rame.

o  When shoot ing  in  the  Bu lb  mode,  use
a t r ipod  and cab le  re lease,  o r  s im i la r
equ rpment

Pouse

L 'ob tura teur  es t  la isse  ouver t  auss i
longtemps que le  dec lencheur  es t  p ress6

Ut i l i se r  le  mode Pause pour  p rendre  des
scenes de  nu i t  qu i  necess i ten t  une duree
expos i t ion  pro longee.

Reg ler  la  mo le t te  de  v i tesse  d 'expos i t ion
su r  "B " .  Appuye r  su r  l e  dec lencheu r  pou r
prendre  la  photo .

R ema rq  ues :
.  Re t i r e r  l es  p i l es  de  l ' appa re i l  en

ut i l i san t  le  mode Pause pendant  une
longue  du ree .  S inon ,  l a  l um ie re  du
temoin  LED dans le  v iseur  peut  e t re
exposee sur  la  vue.

o  En prenant  en  mode Pause,  u t i l i se r  un
p ied  photograph ique e t  dec lencheur
soup le  ou  du  ma te r i e l  s im i l a i r e .

D
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tr setf-Timer Relordoleur

D

Use the self-t imer to get the photographer
in the picture or to prevent camera-shake.

1. Look through the viewfinder to make sure
the composit ion, focus, exposure, etc.,  are
right. Then turn the self-t imer lever
counterclockwise unti l  i t  stops.

2. Press the shutter release button all the way.
The self-timer will start operating, and the
shutter will release after approx. 10 seconds.
Notes:

. Once the self-t imer has been
activated, i t  cannot be canceled.

o Fix the camera securely on a tr ipod or
similar stable support.

Utilisez le retardateur pour pouvoir vous
photographier vous-m6me dans la photo ou
pour 6viter un boug6 de l'appareil photo.

1. Regarder d travers le viseur pour v6ri f ier
que la composit ion, la mise au point,
I  exposit ion, etc.,  sont correctes. Puis
tourner la commande de retardateur dans
le  sens inverse des a igu i l les  d 'une montre
jusqu a son arrOt.

2.Appuyer completement sur le d6clencheur.
Le retardateur commence d fonctionner, et
I 'obturateur se d6clenchera au bout de 10
secondes environ.
Remaroues:

. Une fois que le retardateur a 6t6
activ6, i l  ne peut pas Otre annul6.

o Fixer correctement l 'apparei l  sur un
pied photographique ou sur un support
stable 6ouivalent.

a
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tr Flosh Photogrophy tr Photogrophie ou flosh

1 Mount a f lash on the camera.
Note: Onlv a flash with a hot shoe can be used.

2.  Set  the shut ter  d ia l  a t  "125"  (1 /125 sec. ) .
Note:The f lash can be used at a shutter

speed of 1/60 sec. or slower.
Remember to watch out for camera-
shake.

3. Select the aperture suitable for the mounted
f lash.
Note: Refer to the flash's instruction

manual for information on selecting
the aperture.

4. Make sure the f lash's charge lamp l ights.
Then press the shutter release button to
take the oicture.

1 .  Monter  un f lash sur  l 'appare i l .
Remarque:Uniquement  un f lash avec un

sabot d contact Deut Otre ut i l is6.

2. R6oler la molette de vitesse d'obturation
sur" "1  25"  (11125 s l .
Remarque:Le f lash peut 6tre ut i l is6 d une

vitesse d obturation de ' l160 s
ou plus lente. Mais faire
attention au r isque de bouge de
I  appare i l .

3. 56lectionner l 'ouverture convenable avec re
f lash mont6.
Remarque:Se r6f6rer au mode d'emploi du

flash pour des informations sur
la s6lection de I 'ouverture.

4. S'assurer que le t6moin de charge du f lash
s 'a l l ume .
Puis appuyer sur le d6clencheur pour prendre
la ohoto.

I
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tr Shutter Speeds

Visual  expression in your photographs can be
var ied  by  chang ing  the  shut te r  speed H igh
shut te r  speeds can be  used to  " f reeze"  a
mov ing  sub jec t  fo r  sharp  de f  in i t ion  o f  the
image Shutter  speeds of  112000 -  1/500
sec.  can shoot the movement of  very fast-
mov ing  sub jec ts  A  shut te r  speed o f  about
11250 sec  is  su f f  i c ien t  to  shoot  a  ch i ld  a t
p lay ,  i f  he  or  she  is  no t  mov ing  too  qu ick ly .

There  are  two methods  fo r  ob ta in ing  a
dynamic  image us ing  s low shut te r  speeds.
The f  i r s t  i s  to  b lu r  ou t  the  movement  o f  the
sub jec t  i t se l f ,  thereby  c rea t ing  the  i l l us ion
of  movement  in  the  image.  The second is
to  shoot  a  t ra i l ing  sub jec t  Whi le  the
background is  b lu r red ,  the  sub jec t  i s
sharp ly  de f  ined  to  c rea te  a  mov ing  image.
When a  s low shut te r  speed is  used,  use  o f
a  t r ipod  is  recommended to  p revent

ca mera-sha ke

O t l t  ooo sec
@ t t t5  sec
@ t l t  5  sec .  ( t ra i l ing  e f fec t )

Vitesses d'obturotion

L'expression v isuel le dans vos photographies
peut etre modif iee en changeant la vitesse
d'obturation Des vitesses d obturation
rapides peuvent etre uti l is6es pour ' f iger" un
sujet  en mouvement pour une def in i t ion
nette de I ' image Des v i tesses d 'obturat ion
de 1 12000 a 1/500 s peuvent prendre le
mouvement de sujets se deplaEant tres
rapidement.  Une v i tesse d 'obturat ion de
11250 s environ sera suff isante pour prendre

un enfant  qui  joue,  s ' i l  ne se d6place pas t rop
rapidement.  l l  y  a deux methodes pour

obtenir  une image dynamique en ut i l isant  des
vitesses d'obturation lentes, La premiere est
de rendre f lou le mouvement du sujet  lu i -
m6me, creant  de ce fa i t  l ' i l lus ion de
mouvement dans I ' image. La seconde est  de
prendre un sujet  en f  i le  Alors que I 'arr iere-
plan est f lou, le sujet est defini nettement
pour creer une image en mouvement,  Ouand
une v i tesse d 'obturat ion lente est  ut i l isee,
I 'ut i l isat ion d 'un pied photographique est
recommandee pour evi ter  le bouge de
I 'appare i l

1/1  000 s
1 i 1  5  s
1115 s  (e f fe t  en  f  i l e )
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tr Depth of Field tr Profondeur de chomp

When a certain point is focused on, there is a range in
front of and behind that point where sharp focus can be
obtained This range is called depth of f ield
The depth changes as fol lows
1 The more stopped down the aperture, the greater the

depth of f ield
2. Ihe shorter the focal length, the greater the depth of field
3. Depth of f ield is smaller in front of the subject and

greater behind the subject,
4. Depth of f ield is greater when the sublect is far away

and smal ler  when i t  is  near,
The actual effect of aperture sett ing can be confirmed in

the viewfinder when the oreview button on the lens rs
presse0

Preview Button

Press the preview but ton on your lens The
lens  d iaphragm wi l l  s top  down to  the
se lec ted  F  s top  Th is  w i l l  a l low you to  see
the  depth  o f  f ie ld  in  the  v iewf  inder
The v iewf  inder  w i l l  ge t  dark  when the
aperture is  stopped down to the selected
set t  rng

Lorsque la mise au point est faite d une certaine distance,
i l  existe une zone de nettete de part et d autre du sulet

Cette plage est appel6e la profondeur de champ,
La profondeur de champ change comme suit.
1  P lus  I 'ouver tu re  es t  fe rmee,  p lus  la

pro fondeur  de  champ es t  g rande

2 P lus  la  longueur  foca le  es t  cour te ,  p lus  la
pro fondeur  de  champ es t  g rande.

3 La profondeur de champ est  p lus pet i te

devant le sujet  et  p lus grande derr iere le sujet ,
4.  La profondeur de champ est  p lus grande quand le

sulet  est  6 lo ign6 et  p lus pet i te quand i l  est  proche

L effet reel du reglage de I ouverture peut 6tre conf irm6 dans
le viseur lorsque le bouton de prevue sur I objectif  est presse

Bouton de pr6vue

Appuyer sur le bouton de prevue sur votre

ob jec t i f  .  Le  d iaphragme de l 'ob jec t i f  se
fe rmera  sur  la  pos i t ion  F  se lec t ionnee.  Ce
qu i  vous  permet t ra  de  vo i r  la  p ro fondeur  de
champ  dans  l e  v i seu r
Le v iseur  dev iendra  sombre  quand

I 'ouver tu re  es t  f  e rmee sur  le  reg lage
se lec t ionne.
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tr Depth of Field Scole tr fchelle de profondeur de chomp
{
,g
3
-5
I

The double series of numbers - 4, B, and 16
- are inscr ibed on the lens mount r ing
symmetr ical ly  wi th the pointer  at  the
center (except on some lenses). When the
F stop is  selected and the subject  is
focused on,  the range of  the distance scale
between the corresponding numbers of the
depth of  f ie ld scale is  the range wi th in
which the subject can be brought into focus.

Infrored Photogrophy

La s6rie double de nombres - 4, B et 16 -

est inscri te sur la bague de monture de
I objecti f  sym6triquement avec l ' index au
centre (sauf sur certains objecti fs).  Lorsque
I'ouverture F est s6lect ionn6e et que le
sujet est au point, la plage de I echel le de
distance entre les num6ros corresoondant
de l 'echel le de la profondeur de champ est
la plage dans laquelle le sujet peut 6tre mis
au po in t .

Photogrophie infrorouge

50mm/F1 .8

When shooting infrared pictures with infrared
film and an infrared fi lter, the point of focus
will differ slightly if you focus visually. The
amount of shift varies with the lens. To
compensate for this, a red line or red dot is
usually marked on the lens's depth of field
scale. lnfrared oictures can be taken in the
following way: @ Focus the lens without an
infrared fi lter on. @ Read the distance on the
distance scale and shift it opposite the
infrared mark. @ Put on an infrared fi lter ano
shoot. fihe oicture shows the distance is at oo
(inf initv).)

En prenant des photos infrarouges avec un fi lm
infrarouge et un fi ltre infrarouge, le point de
mise au point diff6rera l6gdrement sivous
faites la mise au ooint visuellement, Le
d6calage varie avec I objectif . Pour compenser
cela, une ligne rouge ou un point rouge est

96n6ralement marqu6 sur | 6chelle de
profondeur de champ de l 'objectif. Des photos

infrarouges peuvent 6tre prises de la faqon
suivante:C Faire la mise au point  sur I 'object i f
sans le fi ltre infrarouge installe. @ Lire cette
distance sur l '6chelle des distances et la
decaler contre le repere infrarouge. @ Puis
installer un fi ltre infrarouge et prendre la photo.
(L'image montre la distance d "" 

(infini).)

ryt-rt@
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tr Boilery Hondling tr Monipulotion des piles

'*

T

o When replacing,  never mix o ld and new
batteries, or batteries of different types.
Make sure both batteries are new and of the
same brand and same type (LR44 or SR44).

o Batterv performance will drop temporarily
at  lower temperatures.  In cold areas,  keep
the camera warm by using protect ive gear

or p lacing i t  ins ide your c loth ing.  Even
when performance drops due to low
temperature,  i t  wi l l  be restored at  normal
temoeratures.

o Sweat or  o i l  on the plus @ and minus Q
terminals can cause poor contact .  Wipe
batteries carefully with a dry cloth before use.

o we highly recommend that  you carry spare
batter ies on long t r ips,  especia l ly  in foreign
countr ies where avai labi l i ty  is  quest ionable.

.  Lors du remplacement, ne jamais m6langer
une pi le neuve avec une pi le usag6e, ni des
pi les de types dif ferents. S'assurer que les
deux oi les sont neuves et de la m6me
marque et du mdme type (1R44 ou SR44).

o Les performances des pi les chuteront
momentan6ment d basses temp6ratures.
Dans les 169ions froides, garder l 'apparei l
au chaud en ut i l isant du mat6riel de
protection ou en le plagant dans vos
v6tements. MOme si les performances
chutent d cause d une temp6rature basse,
el les seront rest i tu6es d des temoeratures
normares.

o De l 'humid i t6  ou de la  gra isse sur  les
bornes plus @ et moins Q peut causer des
mauvais contacts. Bien essuyer les pi les
avec un chif fon sec avant ut i l isat ion.

o Nous vous recommandons de toujours
avoir des pi les de rechange sous la main
pendant de longs voyages, en part icul ier d
l '6tranger oir la disponibi l i t6 de tel les pi les
peut otre un probldme.

i
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tr Cqre ond Storoge - I tr Pr6coulions et rongement - I

'1 .  Donotleavethecamera inanyplaceexposed 1. Ne pas laisser lapparei l  dans un endroit
to excessive heat, humidity, or direct sunlight expos6 ir une chaleur ou d I'humidit6
- for example, in a car or on the beach. excessive, ni en plein solerl - par exemple.

dans une voiture ou sur la plaoe.
2. Do not expose the camera to formalin or

naphthalene. 2. Ne pas exposer l 'apparei l  au formol ni d la
naphtal ine.

3. lf the camera gets wet, wipe it with a dry
towel as soon as possible. The salt  in 3. Si I 'apparei l  devient mouil l6, l 'essuyer avec
seawater can be especial ly damaging. une serviette sdche dds que possible. Le

sel de l 'eau de mer peut etre
4. Do not use organic solvents, such as alcohol part icul idrement pr6judiciable.

or paint thinner when cleaning the camera.
4. Ne pas ut i l iser de solvants organiques,

5. Do not expose the camera to dust or sand as comme I 'alcool ou du di luant d peinture
this could cause serious damage to the pour nettoyer l 'apparei l .
camera,

5. Ne pas exposer l 'apparei l  d la poussidre ni
6. Do not shake or shock the camera. au sable, ce qui pourrait  causer des d6gAts

sefleux.

6 .  Ne  pas  secoue r  n i  cogne r  I ' appa re i l .

3 .

5 . 6 .

54 www.orphancameras.com



tr Core ond Storoge - 2 tr Pr6coutions et rongeme nt - 2

{
.l
,i

I

t
$
.$

*g '

i:

*'

*
?
*
$

o Keep the camera in a wel l -vent i lated place.
o Do not expose the camera to extreme heat

(over 40"C/104"F) or to extreme cold
(below -1 0"C|14'F). Low temperatures,
even wi th in th is range, may somet imes
cause deterioration in battery performance,

temporar i ly  d isabl ing the camera.
o When t ransport ing the camera f rom a cold

place to a warm place,  or  in the event of  a
sudden temperature change, put the
camera into a p last ic  bag.  This a l lows the
camera's temperature to change s lowly.
Once the camera has adjusted to the new
temperature, you can remove it from the
bag and use i t .

. Some airport X-ray machines can damage
the fi lm in your camera. Try to avoid passing
your camera through these machines. Give it
to the secur i ty  of f icer  for  manual  inspect ion.

.  Maintenir l 'apparei l  dans un endroit  bien
vent i l6 .

.  Ne pas exposer I  apparei l  d une chaleur
intense (plus de 40"C) ni au froid extrOme
(en dessous de -10'C). De basses
temp6ratures, m6me dans cette gamme,
peuvent toutefois alt6rer les performances
des pi les, mettant temporairement hors
service I apparei l .

.  En transportant I  apparei l  d'un endroit  froid
vers un endroit  chaud ou dans le cas d'un
changement soudain de la temp6rature,
placer I  apparei l  dans un sac en plast ique.
Ce qui permet d I 'apparei l  de changer de
temp6rature lentement. Une fois que
l 'apparei l  est arr iv6 d la nouvelle
temp6rature, vous pouvez le retirer du sac
et  I 'u t i l i ser .

.  Certaines machines d rayons X dans les
a6roports peuvent endommager le f i lm
dans votre apparei l .  Essayer d 6viter de
passer votre apparei l  par ces machines. Le
pr6senter d I  off icier de s6curit6 pour une
inspection manuelle.
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O. Can OM System products be used with this
camera?

A. o Lens,  macro-photo,  and photo-micro
groups:  The macro lenses and some of
the lenses wi th h igh F numbers create a
shadow in the or ism sect ion.  This makes
i t  d i f f icul t  to focus on the subject .  (The

focusing screen cannot be changed wi th
th is camera.)

o Flash group: Standard automatic shooting
and manual  shoot ing f lashes can be used.

o VieMinder group: Accessories that can be
mounted on the eyepiece can be used.

Consul t  your nearest  Olympus serv ice
center for  detai ls .

Q. The picture was taken with the F stop set at
an intermediate oosition. ls it OK?

A. Intermediate positions between F stops can
also be used.

Q. Can I  take pictures when the bat ter ies run
out of power?

A. Yes,  you can.  But  none of  the LED lamps
wi l l  l ight  in the v iewf inder.

O. How should I  c lean the lens?
A. Wipe i t  gent ly  wi th lens c leaning t issue that

has been moistened wi th a smal lamount of
lens c leaning f lu id.

O. Estce que des accessoires du systeme OM
peuvent 6tre utilis6s avec cet appareil ?

R. . Groupes objectifs, photo macro et micro photo:
Les objectifs macro et certains objectifs (d
grande ouverture) cr6ent une ombre dans la
section prisme. Ce qui rend difficile la mise au
point sur le sujet. (Le verre de vis6e n'est pas
interchangeable sur cet apparei l ,)

o Groupe f lash: Des f lashes d fonctionnement
automatique et manuel standard peuvent 6tre
uti l is6s.

o Groupe viseur: Des accessoires qui peuvent
6tre mont6s sur I'oeilleton peuvent 6tre
uti l is6s.

Consultez votre centre de service Olympus le
plus proche pour des d6tai ls.

O. La photo a 6t6 prise avec l'ouverture F r6gl6e sur
une position interm6diaire. Est-ce correct ?

R. Des posit ions intermediaires entre les
ouvertures F peuvent 6galement 6tre utilis6es.

O. Est-ce que je peux prendre des photos avec les
piles compldtement us6es ?

R. Oui, vous pouvez. Mais aucun des t6moins LED
ne s'al lumera dans le viseur.

O. Comment dois-je nettoyer I objectif ?
R. L'essuyer doucement avec un chif fon de

nettoyage d'objectif qui a 6te humidifie avec
une petite quantite de liquide de nettoyage
d'obiectif .
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O. How should I store the camera?
A. Cameras are susceptible to damage

caused by dust, moisture, and salt .  Wipe
and dry the camera thoroughly before
storing it. After using it at the beach, wipe
it with a cloth that has been moistened
with fresh water and then wrung out. Do
not use mothballs when storing.

O. Comment dois-je ranger l 'apparei l  ?
R. Les apparei ls sont susceptibles d'6tre !

endommag6s d cause de la poussiere, de I
l 'humidit6 et le sel.  Essuyer et s6cher i
compldtement l 'apparei lavant de le ranger .{
Aprds l 'avoir ut i l is6 d la plage, I 'essuyer I
avec un chif fon qui a et6 humidif ie avec de l
l 'eau fraiche, puis essor6. Ne pas ut i l iser de I
boules de naphtal ine en stockage. 

I
{
{

I
4
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The shut ter  re lease but ton cannot be
pushed  in .

*  Turn the f i lm advance lever.
*  Pul l  the f i lm advance lever s l ight ly .

The f i lm rewind crank does not  rotate
when  you  t r y  to  rew ind  the  f i lm .

*  Push in the f i lm rewind but ton.

The f i lm somet imes gets scratched.
- The internal oart of the camera where

the f i lm is passed through may be di r ty .
When the camera is  stored for  a long
per iod of  t ime, f i lm debr is sta ins the
f i lm  chamber .  C lean  the  f i lm  chamber
per iodical ly .

Le declencheur ne peut  pas 6tre enfonce.
*  Tourner le lev ier  d 'armement.
*  Ti rer  legerement sur le lev ier

d 'a rmement .

La  man ive l l e  de  rembob inage  du  f i lm  ne
tou rne  pas  quand  vous  essayez  de
rembob ine r  l e  f i lm .

*  Pousser sur le bouton de rembobinaoe
d u  f i l m .

Le f i lm devient  quelquefois ray6.
-*  La part ie interne de I  apparei l  o i  le f i lm

est  pass6 peut  6tre sale.
Lorsque I  apparei l  est  rang6 pendant

une longue p6r iode,  des d6br is de f i lm
soui l lent  la chambre du f i lm. Nettoyer
per iodiquement la chambre du f i lm.

{
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{
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Type:
35 mm SLR camera with focal-plane shutter.

Film format:
24 mm X 36 mm.

Lens mount:
Olympus OM mount .

Shutter:
Mechanical ly control led focal-plane shutter
(vert ical act ion).

Shutter speed:
B'1 - 112000 sec.

Spot metering.

Light metering range:
+ 2 E Y  -  1 9  E V  ( l S O  1 0 0 ) .

Exposu re control system:
Obtained by matching green LED.

Type:
Appareil reflex 35 mm avec obturateur plan focal.

Format de f i lm:
24 mm x 36 mm.

Monture d'objecti f :
Monture OM Olympus.

O btu rateu r:
0bturateur a plan focal command6 m6caniquement
(translation verticale).

Vitesse d'obturation:
B ' 1  s d 1 / 2 0 0 0 s

pond6ration centrale.
Mesure Spot.

Gamme de mesure de la  lumidre:
+ 2 l L  i t  1 9  l L  ( l S O  1 0 0 ) .

Cont16le d'exposit ion:
Exposit ion correcte obtenue par accord du
t6moin LED vert.

Flash-shutter synchronization speed: Vitesse de synchronisation f lash-obturateur:
X contact only. Synchronizes at 1/125 sec. Contact X uniquement. Se synchronise d 1/125
or slower shutter soeed. s ou d une vitesse d'obturation olus lente.

Light metering system: Systdme de mesure de la lumiere:
SPD. Center-weighted average light metering. Cellule silicium. Mesure moyenne a

.!:n:k;U::irl ,,,
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Connection to f lash:
Hot shoe only.

Fi lm speed:
ISO 25 -3200 (1/3 increment; manually
control led).

F i lm advance:
Fi lm advance lever ( locks shutter release
when pushed in; does not al low several
short strokes).

F i lm rewind:
By rotat ing f i lm rewind crank.

Exposure counterl
Progressive type with automatic reset by
opening back cover.

Mult i-exposure:
By operating mult i-exposure lever.

Viewfinder:
Fixed focus screen. Spl i t- image microprism
system. Diopter: -1 + 0.4 m-l (diopter).
Finder view f ield: 93o/o of actual oicture
f ield. Magnif icat ion: 0.84X with 50 mm
lens.

Viewfi nder information:
Activated when shutter release button is
pressed halfway.

Raccordement au f lash:
Sur gri f fe porte-accessoires uniquement.

Sensibi l i t6 du f i lm:
ISO 25 A 3200 (pas d '1L;  r6g lage manuel ) .

Avance du f i lm:
Par levier d'armement (verroui l le le
d6clencheur quand i l  est pouss6; ne
permet pas I 'avance part iel le du f i lm).

Rembobinage du f i lm:
En tournant la manivelle de rembobinaoe du film.

Compteur  de vues:
Type progressif avec remise d z6ro
automatique en ouvrant le dos de I 'apparei l .

Exposit ion mult iple:
En utilisant la commande d exposition multiple.

V iseur :
Verre de vis6e fix6e. Systeme microprisme et
st igmomdtre. R6glage dioptr ique - 1t 0.4
dioptr ie. Champ de vue du viseur - 93% du
champ de I image r6el le. Grossissement -

0,84X avec un objectif de 50 mm.

Informat ion dans le  v iseur :
Activ6e lorsque le d6clencheur est press6
a mi-course.
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Self-t imer:
Mechanical type with approx. '10-sec. delay.

Battery check:
Activated when shutter release button is
pressed halfway. Power is suff icient when
LED inside viewfinder l iqhts and low when
it does not l ight.

Power source:
Two SR44 si lver oxide or LR44 alkal ine-
manganese batteries.

Dimensions:
138 (W) X87 (H) X 51 (D) mm (5.4 X3.4X2.0
in) (body alone).

Weight:
430 g (15.2 ozl (body alone).

Specif icat ions are subject to change
without any notice or obl igation on the part
of the manufacturer.

Retardateur:
Type m6canique avec un retard de 10 s environ.

C o n t r 6 l e d e s p i l e s :  
i  : - ' : :

Act iv6 lorsque le d6clencheur est  press6 d
mi-course.  L 6nergie est  suf f isante
lo rsou 'un  t6mo in  LED dans  le  v i seu r
s 'a l l ume e t  fa ib le  l o rsqu ' i l  ne  s 'a l l ume pas .

A l imen ta t ion :
Deux pi les d l 'oxyde d 'argent  SR44 ou
alcal ines manganese LR44.

Dimensions:
138 (L)  x  87 (H)x  51 (D)  mm (bo i t ie r
un iquement) .

Poids:
430 g (boit ier uniquement).

Caract6rist iques et conception modif iables
sans pr6avis ni obl igation de la part du
fabricant.
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